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Resumen

En Italia, los inmigrantes hispanohablantes mantienen su lengua de origen para 
preservar su identidad cultural y comunicarse con sus comunidades de origen. En 
este contexto, las madres son el primer punto de contacto y el recurso principal 
para el aprendizaje de la lengua de herencia de sus hijos. Este artículo presenta un 
estudio descriptivo transversal de los factores que influyen en el mantenimiento 
del español como lengua de herencia en familias residentes en Italia, centrán-
dose en las prácticas lingüísticas y en los medios de contacto utilizados por las 
madres. Se encuestó a 175 madres de jóvenes hispanohablantes entre los 6 y los 
17 años, para obtener información sobre las prácticas lingüísticas, la importancia 
del mantenimiento y el grado de exposición de sus hijos al español. Los resulta-
dos muestran que la valoración del español como lengua de herencia está ligada 
a razones comunicativas, culturales y profesionales. Las madres con mayor nivel 
educativo valoran más el español como lengua de herencia y lo promueven, me-
diante conversaciones y actividades, reforzando así la competencia lingüística de 
sus hijos. Se destaca la influencia del capital cultural de las madres en la transmi-
sión del español y se sugiere tomar en cuenta múltiples variables, como la edad y 
el nivel educativo, en futuras investigaciones sobre el mantenimiento del español 
como lengua de herencia en diversas diásporas.

Palabras clave: adquisición del lenguaje, desarrollo del lenguaje, español como 
lengua de herencia, hablantes de herencia, lengua de herencia, mantenimiento lin-
güístico, migraciones

Abstract

In Italy, Spanish-speaking immigrants maintain their language of origin to pre-
serve their cultural identity and communicate with their communities of origin. 
In this context, mothers are the first point of contact and the main resource for 
learning their children’s heritage language. This article reports the findings of a 
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descriptive cross-sectional study of the factors influencing the maintenance of Spanish as a 
heritage language in families living in Italy, focusing on the language practices and means 
of contact used by mothers. We surveyed 175 mothers of Spanish-speaking youngsters 
aged 6 to 17 years to obtain information on linguistic practices, the importance given to 
maintaining their heritage language, and the degree of their children’s exposure to Spanish. 
The results show that the valuation of Spanish as a heritage language is linked to commu-
nicative, cultural and professional reasons. Mothers with a higher educational level value 
Spanish as a heritage language more and promote it, through conversations and activities, 
thus reinforcing their children’s linguistic competence. The influence of mothers’ cultural 
capital on the transmission of Spanish is highlighted and it is suggested that multiple vari-
ables, such as age and educational level, be taken into account in future research on the 
maintenance of Spanish as a heritage language in various diasporas.

Keywords: language acquisition, language development, Spanish as a heritage language, 
heritage language speakers, heritage language, language maintenance, migrations

Résumé

En Italie, les immigrés hispanophones conservent leur langue d’origine afin de préserver 
leur identité culturelle et de communiquer avec leurs communautés d’origine. Dans ce 
contexte, les mères sont le premier point de contact et la principale ressource pour l’appren-
tissage de la langue de leurs enfants. Cet article présent une étude transversale descriptive 
des facteurs influençant le maintien de l’espagnol comme langue d’origine dans les familles 
vivant en Italie, en se concentrant sur les pratiques linguistiques et les moyens de contact 
utilisés par les mères. 175 mères d’enfants hispanophones âgés de 6 à 17 ans ont été in-
terrogées pour obtenir des informations sur leurs pratiques linguistiques, l’importance du 
maintien de la langue d’origine et le degré d’exposition de leurs enfants à l’espagnol. Les 
résultats montrent que la valorisation de l’espagnol en tant que langue patrimoniale est liée 
à des raisons communicatives, culturelles et professionnelles. Les mères ayant un niveau 
d’éducation plus élevé valorisent davantage l’espagnol en tant que langue patrimoniale et le 
promeuvent à travers des conversations et des activités, renforçant ainsi les compétences lin-
guistiques de leurs enfants. L’influence du capital culturel des mères sur la transmission de 
l’espagnol est mise en évidence et il est suggéré que de multiples variables, telles que l’âge et 
le niveau d›éducation, soient prises en compte dans les futures recherches sur le maintien 
de l’espagnol en tant que langue patrimoniale dans diverses diasporas.

Mots-clés  : acquisition de la langue, développement de la langue, espagnol comme 
langue patrimoniale, locuteurs patrimoniaux, langue patrimoniale, maintien linguistique, 
migrations

Resumo

Na Itália, os imigrantes de língua espanhola mantêm seu idioma de origem para preservar 
sua identidade cultural e se comunicar com suas comunidades de origem. Nesse contexto, 
as mães são o primeiro ponto de contato e o principal recurso para que seus filhos aprendam 
a língua de herança. Este artigo apresenta um estudo descritivo transversal dos fatores que 
influenciam a manutenção do espanhol como língua de herança em famílias que vivem na 
Itália, com foco nas práticas linguísticas e nos meios de contato usados pelas mães. Assim, 
175 mães de crianças falantes de espanhol com idades entre 6 e 17 anos foram entrevista-
das para obter informações sobre as práticas linguísticas, a importância da manutenção e o 
grau de exposição de seus filhos ao espanhol. Os resultados mostram que a valorização do 
espanhol como língua de herança está ligada a razões comunicativas, culturais e profissio-
nais. As mães com maior nível de escolaridade valorizam mais o espanhol como língua de 
herança e o promovem por meio de conversas e atividades, reforçando assim a competência 
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linguística de seus filhos. A influência do capital cultural das mães na transmissão do espa-
nhol é destacada e sugere-se que diversas variáveis, como idade e nível educacional, sejam 
levadas em consideração em pesquisas futuras sobre a manutenção do espanhol como lín-
gua de herança em várias diásporas.

Palavras chave: aquisição do linguagem, desenvolvimento da linguagem, espanhol como 
língua de herança, falantes de herança, língua de herança, manutenção linguística, migrações
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Introducción

El vínculo lingüístico es el más poderoso de todos 
los lazos que unen a las personas en una sociedad, 
ya que establece el sentido de pertenencia a una 
comunidad. La unesco, en la Declaración uni-
versal sobre la diversidad cultural (2001), sostiene 
que “la diversidad lingüística es tan esencial para 
los seres humanos como la biodiversidad lo es en 
el reino viviente”. Así, la cuestión de cómo las len-
guas son transmitidas, conservadas o preservadas 
es crucial, porque cuando se hereda una lengua, lo 
que se transmite no es solo una herramienta comu-
nicativa, sino también una señal de identidad y la 
manifestación de una cultura.

La transmisión de la lengua en un contexto migrato-
rio se torna impredecible, porque implica ajustes y 
cambios en las prácticas culturales. Los descendien-
tes de migrantes elaboran una identidad a partir 
de un intento de equilibrio entre su país de origen 
familiar y la sociedad receptora, así como entre el 
entorno familiar y el social. Esta constante tensión a 
veces lleva a renunciar a ciertos aspectos de la lengua 
de herencia (lh), sin que por ello la transferencia o 
el aprendizaje del idioma del país de acogida ocu-
rran con dificultades. Esto pone de manifiesto uno 
de los desafíos más apremiantes de la globalización, 
especialmente cuando los movimientos migratorios 
resultan en la disociación de las lenguas y culturas 
de los territorios de habla hegemónica.

Los crecientes movimientos migratorios de his-
panohablantes han hecho que la preservación del 
español como lengua de herencia (elh) cobre una 
relevancia significativa en el seno de las familias 
migrantes. En el caso concreto de Italia, la llegada 
de hispanohablantes ha generado un ambiente 
lingüísticamente diverso en el país. Estos inmi-
grantes provienen de diferentes países de habla 
hispana y, en muchos casos, se encuentran en una 
situación de bilingüismo, donde el español se 
mantiene como un recurso esencial para mantener 
su identidad cultural y comunicarse con sus comu-
nidades de origen. En este sentido, la transmisión 
y la conservación del elh dentro de las familias 

cumplen un papel fundamental. Muchos progeni-
tores migrantes asumen el rol de transmisores del 
idioma, utilizando el español como herramienta 
principal de comunicación en el hogar. La inte-
racción cotidiana en español entre padres1 e hijos 
crea un ambiente propicio para el desarrollo y el 
mantenimiento de la lh. Además, la lengua se 
mantiene viva a través de tradiciones, costumbres 
y valores que se comparten en el ámbito familiar.

La transmisión de la lh en familias migrantes es un 
proceso complejo y dinámico que involucra la in- 
teracción de múltiples factores, incluyendo las es-
trategias de transmisión de los progenitores, las 
actitudes familiares y sociales, y el apoyo estructu-
ral de las instituciones educativas y políticas de la 
sociedad de acogida. Las madres desempeñan un 
papel central en este proceso, utilizando una varie-
dad de estrategias para asegurar que sus hijos no 
solo adquieran habilidades lingüísticas, sino que 
también desarrollen una identidad cultural fuerte.

Valdés (1996) afirma que la madre tiene un rol fun-
damental en el mantenimiento de la lh, ya que a 
menudo es un puente de comunicación entre el 
niño bilingüe y la escuela. Así, muestra que las 
madres bilingües se involucran más activamente en 
la transmisión de la lh, creando un ambiente lin-
güístico enriquecido y motivador para sus hijos, lo 
que facilita el aprendizaje y la adquisición de la lh 
y de la lengua mayoritaria. Sin embargo, enfrentan 
numerosos desafíos, debido a las presiones de asi-
milación y la falta de apoyo institucional. 

Kwon (2017) igualmente resalta que las madres 
son el primer punto de contacto y el recurso prin-
cipal para el aprendizaje de la lh de sus hijos. 
Ellas crean un entorno de apoyo en el hogar que 

1 En este estudio, el término “padres” se utiliza para re-
ferirse a “progenitores”, sin hacer distinción de género. 
De este modo, el uso de “padres” no hace referencia en 
ningún caso exclusivamente al “progenitor varón”, sino 
que engloba a ambos miembros parentales o a quienes 
cumplen ese rol, independientemente de su género. 
Esta elección terminológica persigue únicamente una 
redacción más fluida del texto para diferenciar las inves-
tigaciones que se refieren específicamente a las “madres”.
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fomenta el uso de la lh y establecen políticas lin-
güísticas que ayudan a los niños a practicarla y a 
desarrollar habilidades en ella de manera regu-
lar y estructurada. Kheirkhah y Cekaite (2015) 
añaden que, además, las madres transmiten a sus 
hijos la importancia de la lh, reforzando la idea de 
que es un activo valioso para su identidad étnica 
y sus futuras oportunidades. Intke-Hernandez 
(2023) destaca que las madres migrantes ayudan 
a sus hijos a aprender la lh y son conscientes de 
la importancia que tiene la socialización lingüís-
tica de sus hijos tanto en la lh como en la lengua 
dominante del país de residencia.

No obstante, son diversos los factores que podrían 
influir en el mantenimiento del elh en el contexto 
italiano. Uno de ellos es la importancia que se le da 
al español en el ámbito familiar, es decir, las razones 
que tienen las familias para mantener el elh; otro, 
son las prácticas lingüísticas en la lh desarrolladas 
en el contexto familiar y el tiempo de exposición a 
la lh en diferentes actividades.

Las familias establecen políticas lingüísticas, 
entendidas como la forma en que se posicionan 
en relación con el uso de las lenguas dentro de 
la familia y con el espacio concedido a la lengua 
mayoritaria (Moreno Fernández, 2023), lo que 
implica establecer reglas de lenguaje en el hogar, 
favorecer la participación en actividades culturales 
y educativas en español, y proporcionar recursos 
en español, como libros y programas de televisión 
(Montgomery, 2016).

Además, la presencia de mayor cantidad de medios 
de comunicación en italiano puede influir en el 
uso y la preferencia de este en detrimento del espa-
ñol, lo que destaca la importancia de implementar 
políticas lingüísticas familiares que impliquen 
estrategias efectivas en el hogar, con el fin de asegu-
rar la continuidad del español como parte integral 
del patrimonio lingüístico y cultural de las comu-
nidades hispanohablantes en Italia.

Con la premisa de que las prácticas lingüísticas y 
comunicacionales desempeñan un papel crucial 

en el mantenimiento del idioma de origen, per-
mitiendo a las generaciones venideras mantener 
un vínculo sólido con su cultura y herencia lin-
güística, el presente estudio analiza los factores 
que influyen en el mantenimiento del elh en el 
seno familiar desde la perspectiva de las madres de 
niños y jóvenes hispanohablantes de entre los 6 y 
los 17 años residentes en Italia.

Marco teórico

El término “lengua de herencia” surge en Canadá 
en los años setenta y se refiere a las lenguas indí-
genas y de grupos migrantes que se transmiten de 
generación en generación dentro de una familia o 
comunidad, a pesar de la presión por adoptar la len-
gua dominante del país de acogida. Estas lenguas, 
originarias de diversas regiones del mundo, como el 
español, el chino o el árabe, entre otros, se mantie-
nen vivas en el hogar y la comunidad migrante. 

Diversos autores han definido la lh de distintas 
maneras: Fishman (1964) y Zentella (1997) la 
ven como cualquier lengua hablada en el hogar, 
excepto la dominante del país de residencia, apren-
dida en la primera infancia y vinculada al pasado 
cultural. Valdés (2001, 2005) la define desde la 
perspectiva del bilingüismo en contextos anglo-
parlantes, mientras que Beaudrie y Fairclough 
(2015) resaltan su valor emocional y cultural.

En Europa, el uso del término lh es reciente y no 
hay consenso terminológico, utilizándose también 
“lengua de origen” o “lengua minoritaria”. Otros 
términos como “lengua del hogar” o “lengua ances-
tral” igual son usados para referirse a lenguas no 
dominantes en un entorno social.

Por su parte, los hablantes de herencia (hh) son 
aquellos que crecen hablando una lengua mino-
ritaria en el hogar, pero se educan en una lengua 
mayoritaria, manteniendo algún grado de compe-
tencia en la lengua de sus ancestros. Esta definición 
incluye aspectos de competencia lingüística, cone-
xión cultural e identitaria, y el riesgo de pérdida de 
la lengua minoritaria.

http://www.udea.edu.co/ikala
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Así, los hh se pueden clasificar según su nivel de 
competencia lingüística, antecedentes y uso del 
idioma. Se les ha llamado “semihablantes”, “adqui-
sidores incompletos”, “bilingües tempranos”, 
“bilingües desequilibrados”, “dominantes”, “seudo-
bilingües” y “bilingües recesivos”. Estos términos 
reflejan la diversidad en la competencia lingüística 
de los hh.

A los hh, Valdés (2001) los define como mono-
lingües receptivos con mayor competencia en 
comprensión que en producción. Polinsky y 
Kagan (2007) los denominan “bilingües equili-
brados”, cuando tienen alta competencia en ambos 
idiomas, y “semibilingües”, cuando tienen un cono-
cimiento limitado de la lh. Carreira y Rodríguez 
(2011) mencionan la dificultad de lograr una defi-
nición inclusiva, mientras que Muñoz (2006) 
observa que la primera generación tiene más difi-
cultad con el nuevo idioma dominante, la segunda 
generación es bilingüe y la tercera tiende a ser 
monolingüe en la lengua dominante, mostrando 
un desgaste progresivo de la lh. La pérdida de la 
lh se correlaciona con la edad de inicio del bilin-
güismo y la exposición a la lengua dominante.

De esta manera, la categorización de hh varía 
según el enfoque teórico y los criterios de los inves-
tigadores. En este estudio se usa el término general 
hh, comúnmente empleado en investigaciones en 
Estados Unidos y Canadá.

En el caso concreto del español como lh en Italia, 
Firpo y Sanfelici (2018) realizaron un estudio 
sobre la situación de las lh en Italia y destacaron 
que, después del rumano y el albanés, el español 
es una de las lh más prominentes. Identifican a 
la comunidad peruana como la más numerosa 
entre los hispanohablantes en Italia, seguida 
por ecuatorianos y dominicanos, concentrados 
principalmente en ciudades como Milán, Génova 
y Turín, debido al fenómeno migratorio. También 
evidencian una pérdida generacional del español 
entre los descendientes de migrantes hispanoha-
blantes, al haber nacido y haber sido educados en 
Italia.

Para abordar este desafío, Firpo y Sanfelici desa-
rrollaron el proyecto Lingua Italiana, Lingua 
d’Origine, que promueve un modelo bilingüe 
dinámico y centrado en el estudiante. Este pro-
yecto, implementado en una escuela primaria 
en Génova, adopta el enfoque heteroglósico y 
fomenta la interacción entre idiomas dentro del 
aula como una práctica positiva. Los resultados 
preliminares indican mejoras significativas en ita-
liano y una mayor competencia oral en español 
entre los estudiantes participantes, en compara-
ción con sus pares no participantes. Esto llevó a 
la expansión del proyecto a otras escuelas, como la 
secundaria inferior “Casa del Sole”, en Milán, evi-
denciando la eficacia del enfoque bilingüe flexible 
para promover una identidad transcultural entre 
los estudiantes latinos en Italia.

En conclusión, el estudio de Firpo y Sanfelici 
(2018) destaca la necesidad urgente de establecer 
políticas educativas más inclusivas y colaborati-
vas en Italia, para apoyar el mantenimiento y el 
desarrollo del español como lh, reconociendo la 
importancia de preparar adecuadamente a los 
docentes para atender las crecientes necesidades 
lingüísticas y culturales de los estudiantes hispa-
nohablantes en el país.

Transmisión y mantenimiento de la lengua 
de herencia: el rol de la madre

El mantenimiento de la lh depende de múltiples 
factores, tanto internos como externos al hogar 
migrante. Se refiere al uso continuo y a la com-
petencia en la lengua minoritaria por parte de sus 
hablantes y descendientes (Fishman, 1991). Este 
proceso implica el uso de la lengua en contextos 
familiares, comunitarios y educativos, ya que para 
mantener la lh se requieren políticas lingüísticas 
familiares específicas que contemplen prácticas 
como continuar hablando en su lengua materna 
con sus hijos (Abdelilah-Bauer, 2020), fomen-
tar actitudes positivas hacia el idioma y mantener 
contacto con familiares en países de habla hispana 
(Gibbons y Ramírez, 2004) o el uso cotidiano de 
la lh (Montrul, 2008). Las familias que adoptan 
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una política lingüística activa y consistente en el 
hogar tienen más éxito en transmitir el idioma 
a las nuevas generaciones (Gibbons y Ramírez, 
2004; Romanowski, 2021). Según Acosta (2013a, 
2013b), en comunidades con pocos hablantes 
de la lh, como es el caso del español en Italia, la 
pérdida de la lengua es común, debido a la escasa 
exposición a la lh; por ello, la familia cumple un 
papel vital en este proceso.

Existen varios métodos para la transmisión de 
la lh, que van desde la adquisición natural en el 
hogar hasta enfoques más estructurados. Se dis-
tinguen dos formas principales de transmisión: 
vertical y horizontal. Según Ricœur (1995), la 
transmisión vertical implica un vínculo genera-
cional y se produce principalmente en el entorno 
familiar y educativo, donde el adulto tiene la 
responsabilidad de transmitir la lengua. La trans-
misión horizontal, por otro lado, ocurre de manera 
lateral en un grupo humano que naturalmente 
habla otro idioma o cuando un individuo decide 
aprender otra lengua por elección propia (North, 
2006). 

Pérez et al. (2011) identifican tres estilos de trans-
misión: “por defecto”, cuando la lh se adquiere 
incidentalmente en el hogar; “estratégica”, cuando 
las familias planifican activamente el aprendizaje 
de la lh; y “ninguna transmisión”, cuando no se 
realizan esfuerzos para transmitir la lh. La lite-
ratura igualmente menciona patrones, como la 
transmisión natural; la enseñanza formal, ocasio-
nal o limitada y selectiva; y la posible pérdida de la 
lh (Fishman, 1964; Krashen y Terrel, 1983).

La efectividad de estos métodos puede depender 
de factores internos y externos, incluyendo el con-
texto sociocultural y la disponibilidad de recursos 
como Internet para preservar la diversidad lin-
güística (North, 2006). Según Krashen y Terrel 
(1983) y Fishman (1964), estos estilos de trans-
misión no son excluyentes y pueden variar según 
factores socioculturales y contextuales, afectando 
a la competencia y el uso de la lh por parte de las 
generaciones más jóvenes.

La primera infancia es decisiva para la adquisi-
ción de la lh y el uso exclusivo de esta en el hogar 
mejora el conocimiento del idioma (Merino, 
1983; Montrul, 2008). Pasar tiempo con los 
hijos y fomentar la comunicación en la lh son 
esenciales para el desarrollo lingüístico y cultu-
ral (Cummins, 2001; Spolsky, 2004). Las familias 
actúan como modelos lingüísticos y emocionales, 
fortaleciendo la conexión de los hijos con sus raí-
ces culturales y lingüísticas (Galper et al., 1997; 
Reyhner y Tennant, 1995). La interacción dia-
ria en la lh no solo afecta el desarrollo cognitivo 
y académico, sino también el sentido de identi-
dad y la autoestima de los niños (Portes y Hao, 
1998). Estudios recientes sobre intermediación 
lingüística en menores muestran que sus efectos 
no siempre son percibidos como positivos desde el 
punto de vista de los hh (Ceccoli, 2020; Crafter 
e Iqbal, 2021).

Houle (2011) señala que la tasa de transmisión de 
la lh varía significativamente entre diferentes gru-
pos étnicos y lingüísticos. Algunas lenguas tienen 
tasas de transmisión más altas, debido a factores 
culturales y comunitarios. Para Houle (2011), 
existe una correlación negativa entre la transmi-
sión de la lengua materna y el nivel educativo de 
los padres, ya que tienden a priorizar el aprendi-
zaje y el uso de la lengua dominante o de prestigio 
social (como el inglés o el francés en el contexto 
canadiense), debido a preocupaciones sobre las 
oportunidades educativas y profesionales de sus 
hijos. Esto significa que a medida que aumenta el 
nivel educativo de los progenitores, disminuye la 
probabilidad de que la lengua materna se trans-
mita de manera efectiva a las generaciones más 
jóvenes.

Fishman (1965), en una investigación sobre el 
yiddish, también encontró que los padres con 
mayor nivel educativo tendían a usarlo menos en 
casa. Este fenómeno se atribuyó a varias razones, 
incluyendo la adaptación cultural y la integración 
en la sociedad angloparlante dominante, así como 
la percepción de que el inglés ofrecía mejores 
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oportunidades educativas y profesionales para sus 
hijos, resultados que son consistentes con los de 
Houle (2011) y Suarez (2002).

Además, Velázquez (2009, 2013) afirma que, 
para algunas madres, la lh es un obstáculo para 
aprender la lengua dominante. Sin embargo, en 
el estudio de Lu (2007), los niños cuyos proge-
nitores tenían una mayor educación eran más 
propensos a hablar chino con fluidez y mostraban 
un mayor interés en mantener y aprender la lh. 
También tendían más a participar en programas 
de educación complementaria, como escuelas de 
fin de semana y actividades culturales.

Diversos estudios demuestran que las madres son 
cruciales en la transmisión del español como lh, al 
establecer y mantener las prácticas lingüísticas en 
el hogar. Suelen buscar recursos y oportunidades 
para que los niños practiquen el español fuera de 
casa, y también impulsan las conexiones cultura-
les y familiares con los países de origen, mediante 
la organización de visitas y fomentando la comu-
nicación con familiares (Montgomery, 2016), 
aunque, a su vez, enfrentan desafíos si no domi-
nan la lengua mayoritaria (Alessandrini, 2022).

Según Fishman (1991), la transmisión inter-
generacional del idioma materno es vital para 
la supervivencia de las culturas minoritarias en 
contextos dominantes. Este proceso no solo pro-
porciona un sentido de pertenencia, sino que 
también conecta a los individuos con su historia y 
patrimonio cultural. Las madres migrantes, cons-
cientes de esta importancia, perciben la lh como 
un puente que conecta a las familias intergenera-
cionales y como un activo positivo para el futuro 
de sus hijos (Kwon, 2017).

Por otro lado, las madres suelen percibir que ense-
ñar la lh a sus hijos les proporciona una ventaja 
adicional, en términos de identidad cultural, auto-
estima y habilidades lingüísticas que pueden ser 
útiles en el futuro. Las madres que valoran profun-
damente su lengua a menudo realizan esfuerzos 
conscientes para mantenerla viva en el hogar. 

Esto puede incluir prácticas como hablar exclu-
sivamente en la lh con sus hijos, inscribirlos en 
escuelas o programas de inmersión en la lengua, 
y participar en actividades comunitarias que pro-
muevan su uso (Houle, 2011).

No obstante, las estrategias que las madres utili-
zan para la transmisión de la lh varían según el 
contexto cultural y los recursos disponibles. Kwon 
(2017) identificó varias estrategias transnaciona-
les empleadas por madres japonesas y coreanas en 
Estados Unidos, como el uso de medios de comu-
nicación del país de origen, visitas frecuentes al 
país natal y la importación de recursos educativos. 
Estas estrategias proporcionan no solo habilidades 
lingüísticas, sino también una comprensión cultu-
ral profunda.

Asimismo, Kheirkhah y Cekaite (2015) exami-
naron cómo una familia persa-kurda en Suecia 
implementa la política de “un padre, un idioma” 
en las interacciones diarias. A través de grabacio-
nes de vídeo de interacciones familiares, los autores 
observaron que las familias utilizaban estrategias 
explícitas para gestionar el uso de la lh, como 
solicitudes de traducción y evaluación del uso del 
idioma. Las madres en este estudio muestran un 
fuerte compromiso con la enseñanza del lh, pero 
se enfrentan con la resistencia de sus hijos, lo que 
resalta la necesidad de negociar constantemente 
y adaptar sus estrategias. Asimismo, el análi-
sis de Intke-Hernandez (2023) de cuatro madres 
migrantes hispanohablantes en Finlandia revela 
la existencia de un esfuerzo activo para apoyar la 
socialización lingüística de sus hijos, en cuanto a 
la realización de actividades diarias, los contactos 
sociales y la conciencia lingüística.

A pesar del compromiso de las madres, la transmi-
sión de la lh enfrenta numerosos desafíos. Según 
Park (2019), quien estudió a mujeres migrantes del 
sudeste asiático en Corea del Sur y sus esfuerzos por 
enseñar su lengua a sus hijos, las madres mayoritaria-
mente utilizan el coreano con sus hijos, debido a la 
falta de apoyo estructural y a la presión para que los 
niños se asimilen a la cultura coreana dominante. 
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Las actitudes y percepciones familiares y socia-
les hacia la lh son críticas para su transmisión. 
Las familias coreanas y la sociedad en general ven 
el aprendizaje de la lh como un obstáculo para el 
éxito académico y social de los niños. Esta presión 
para asimilarse lleva a que los hijos reciban una 
exposición limitada a su lh y carezcan de fluidez 
en esos idiomas. Sin embargo, algunos de los estu-
dios previos (Kheirkhah y Cekaite, 2015; Kwon, 
2017) muestran que las madres desarrollan estra-
tegias de resistencia y adaptación para asegurar la 
transmisión de su lengua, que incluyen la creación 
de oportunidades para que los niños interactúen 
con hablantes nativos de la lh, la integración de 
materiales educativos en lh y el uso de tecnologías 
digitales para mantener el contacto con la cultura 
de origen.

Método

Se desarrolló un estudio descriptivo transver-
sal, con el objetivo de analizar los factores que 
influyen en el mantenimiento del elh en el seno 
familiar desde la perspectiva de las madres de 
niños y jóvenes hispanohablantes de entre los 6 
y los 17 años residentes en Italia. Con este fin, 
se analizaron, desde la perspectiva materna, las 
prácticas lingüísticas utilizadas por las familias, 
los medios de contacto con la familia hispano-
hablante, y si la importancia y las razones para el 
mantenimiento del elh, las prácticas lingüísticas 
utilizadas y la exposición de los menores al uso del 
español podrían verse influidos por factores como 
la edad, la situación laboral de las madres y su nivel 
de estudios.

Instrumentos

Se diseñó y administró un cuestionario en línea 
con 22 preguntas en español, divididas en tres 
secciones:

• La primera parte del cuestionario contiene 15 
preguntas, que recogen información socio-
demográfica de los participantes —madres 
hispanohablantes residentes en Italia con hijos 

de entre los 6 y los 17 años—, edad, país de ori-
gen, nivel de estudios, situación laboral, tiempo 
de residencia en Italia y previsión de regreso 
al país de origen;  y sobre sus hijos, edad, país 
de nacimiento, edad de llegada a Italia, países 
donde ha residido, convivencia y percepción de 
la madre sobre el nivel de competencia lingüís-
tica en español del hijo en las cuatro destrezas 
comunicativas.

• La segunda parte incluye 2 preguntas acerca 
de la importancia que tiene el español en la 
familia y las principales razones para el mante-
nimiento del elh.

• La tercera parte, con 5 preguntas, se centra en 
las prácticas lingüísticas comunicacionales y la 
exposición de tiempo semanal para la realiza-
ción de actividades en español utilizadas en el 
seno familiar.

Las preguntas de las secciones dos y tres se respon-
dieron mediante una escala Likert de cinco puntos, 
en la que los informantes mostraron su grado de 
acuerdo o desacuerdo con una serie de afirmacio-
nes (1 “totalmente en desacuerdo”, 5 “totalmente 
de acuerdo”) o la frecuencia con la que sus hijos 
realizan las prácticas lingüísticas en español indi-
cadas (1 “nunca”, 5 “muy frecuentemente”).

Participantes

Los participantes fueron 175 madres de jóvenes 
hispanohablantes, de entre los 6 y los 17 años, 
hh del español, residentes en Italia. Se combina-
ron dos técnicas de muestreo no probabilístico 
(Doquin de Saint Preux, 2024): por bola de nieve, 
en el que los propios informantes facilitaron el 
acceso a otros sujetos que cumpliesen con los cri-
terios de la investigación, y accidental, mediante el 
contacto con asociaciones y escuelas italianas para 
acceder a madres de hh.

A continuación, se describe la muestra con res-
pecto a las características sociodemográficas de las 
madres y de sus hijos.
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Madres

Más de la mitad de la muestra corresponde a 
madres procedentes de Venezuela (76), España 
(46) o Ecuador (22), aunque también hay repre-
sentación de otros países hispanohablantes (26) y 
algunas cuyo país de origen no es hispanohablante 
(5). En este último caso, es el otro progenitor el 
procedente de un país hispanohablante.

En cuanto al tiempo de residencia en Italia, solo el 
4,57 % (8) de las madres encuestadas reside en el 
país desde hace menos de un año. El 68,57 % de las 
informantes (120) lleva más de 5 años en Italia, el 
14,86 % (26) lleva viviendo en el país entre 3 y 5 
años, y el 12 % (21), entre 1 y 3 años.

El 49,72 % no tiene previsión de regresar al país de 
origen (87), el 42,28 % no sabe (74) y solo el 8 % 
(14) afirma que prevé volver.

Como muestra la Figura  1, las franjas etarias de 
entre 35 y 44 años y entre 45 y 54 años son las que 
cuentan con mayor representación: 75 informan-
tes cada una, y constituyen, entre las dos, el 85,7 % 
de la muestra.

El 74,85 % de las madres encuestadas tiene estu-
dios universitarios, bien a nivel de grado o 
licenciatura (92) o posgrado (39). Solo una madre 
tiene un nivel de estudios correspondiente a edu-
cación primaria, como se puede ver en la Figura 2.

Figura 2 Nivel de estudios de las madres

Figura 3 Situación laboral de las madres

Figura 1 Edad de las madres

Con respecto a la situación laboral, el 77,71  % 
trabaja, bien a tiempo completo (53), a tiempo 
parcial (42) o de manera autónoma (41). Como 
muestra la Figura 3, el 22,29 % restante está des-
empleadas (25), jubiladas (13) y una en situación 
de discapacidad.

Hijos

Los hijos de las madres participantes representan 
tres franjas etarias: una comprendida entre los 10 y 
los 14 años (65); otra de entre 6 y 9 años (58), y la 
que corresponde a entre los 15 y los 17 años (52).

Por otra parte, 80 de las madres encuestadas 
afirma que sus hijos han nacido en Italia, 49 en 
Venezuela, 23 en otros países hispanohablantes, 
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18 en España y solo 5 en un país no hispanoha-
blante. El 16  % de los hijos no nacidos en Italia 
llegaron con edades comprendidas entre los 10 y 
los 14 años (28); el 14,85 %, entre los 3 y los 5 años 
(26), y el 13,71 %, entre los 6 y los 9 años (24). 
Solo el 4 % llegó a Italia cuando tenía entre 1 y 2 
años (7). Solo 8 vivieron en países no hispanoha-
blantes antes de llegar a Italia.

El 35,43 % de las participantes afirma que sus hijos 
nunca han estado en un país hispanohablante, 
frente al 34,29  %, que menciona que visitan un 
país hispanohablante al menos una vez al año. El 
18,85 % indica que sus hijos han estado 1 o 2 veces 
en un país hispanohablante, y el 11,43  % señala 
que entre 3 y 5 veces.

Todas las informantes afirman residir con sus 
hijos. El 76,58 % advierte que sus hijos conviven 
con los dos progenitores (134), el 11,43  % solo 
con la madre (20), el 10,85 % con sus progenito-
res y con sus abuelos (19), y el 1,14 % tiene otras 
situaciones familiares (2).

Desde la perspectiva de las madres, el nivel de 
competencia lingüística en español de sus hijos es 
dispar, en cuanto a las diferentes destrezas comu-
nicativas. En la Figura 4 se puede observar cómo 
el nivel de comprensión y expresión oral reciben 
mejores calificaciones que las destrezas escritas, 
especialmente en cuanto a la expresión.

A pesar de esta percepción, el 65,14 % afirma que 
sus hijos nunca han asistido a clases de español 
(114) y solo el 10,28  % indica que han asistido 
desde siempre (18).

Aspectos éticos

Este estudio forma parte de un proyecto de inves-
tigación aprobado por el Comité de Ética en 
Investigación de la Universidad Nebrija, con el 
código unne-2024-0014, dado que cumple con 
los estándares y procedimientos de ética con res-
pecto a la participación voluntaria y la protección 
de datos de los participantes, así como otros datos 
de la investigación, e incluye la obtención de for-
mularios de consentimiento informado que todos 
los participantes aceptaron en línea antes de com-
pletar el cuestionario.

Resultados

A continuación, se presentan los resultados obte-
nidos tanto desde un punto de vista descriptivo, 
en términos de frecuencias y porcentajes, como 
inferencial. Para indagar acerca de las posibles 
relaciones entre las variables estudiadas, impor-
tancia y razones para el mantenimiento del elh, 
factores individuales de la madre (edad, nivel de 
estudios y situación laboral), prácticas lingüísticas 
desarrolladas en español, frecuencia y tiempo de 
exposición semanal, se realiza en todos los casos 

Figura 4 Percepción de las madres sobre el nivel de español de sus hijos
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la prueba anova de un factor. Cuando esta deter-
mina diferencias estadísticamente significativas, se 
aplica la prueba post hoc de Tukey, para establecer 
en qué grupos se encuentran las diferencias. No 
obstante, es importante señalar que para las varia-
bles individuales de las madres no se han podido 
interpretar los resultados del test de Tukey, porque 
hay franjas en las que la frecuencia es menor de dos 
casos para cada una de las variables estudiadas.

Importancia del mantenimiento del español 
como lengua de herencia

Como muestra la Figura 5, el 85,73 % de las madres 
considera que el español es muy importante en su 
familia, el 9,71 % afirma que es importante y solo 
el 4,56  % restante lo valora como algo, poco o 
nada importante. 

Asimismo, la media de importancia del manteni-
miento de la lh en la familia es de 4,79 sobre 5, 
con una desviación típica de solo 0,594. Las infor-
mantes valoraron su grado de acuerdo o desacuerdo 
con seis posibles razones para el mantenimiento 
del elh en una escala Likert de 5 puntos (1 “muy 
en desacuerdo” y 5 “totalmente de acuerdo”). La 
Tabla 1 recoge la media y la desviación típica para 
cada una de las razones aportadas.

Aunque, como muestra la Tabla  1, las seis razo-
nes para el mantenimiento del elh obtienen una 

Razones para el mantenimiento 
del español como lengua de 

herencia
Media

Desviación 
típica

Quiero que mi hijo pueda comunicarse 
mejor con nuestros familiares y amigos 
hispanohablantes

4,19 1,43

Quiero que mi hijo amplíe sus horizontes 
y tenga más oportunidades

4,16 1,4

Considero que el español es una ventaja 
en el mundo laboral

4,09 1,45

Quiero que mi hijo no pierda sus raíces 
culturales y su identidad

4,09 1,50

Porque el español es una de las lenguas 
más habladas del mundo

4,02 1,51

Quiero que mi hijo se sienta parte de la 
comunidad hispanohablante

3,97 1,48

Tabla 1 Razones para el mantenimiento del elh

Figura 5 Importancia del español en la familia

media bastante alta, se puede observar que las dos 
razones de peso principales son que el hijo pueda 
comunicarse mejor con sus familiares y amigos his-
panohablantes, y que el hijo amplíe sus horizontes 
y tenga más oportunidades. Como se puede obser-
var, los informantes valoran con la media más baja 
el deseo de su hijo se sienta parte de la comuni-
dad hispanohablante, única razón que obtiene una 
media inferior a 4.

Se buscaron posibles relaciones entre la importan-
cia que se da en la familia al mantenimiento de la lh 
y las razones para dicho mantenimiento. Los resul-
tados de anova revelan que la importancia que se 
concede al español influye en las razones “Quiero 
que mi hijo se sienta parte de la comunidad hispano-
hablante” (p = 0,15) y “Quiero que mi hijo no pierda 
sus raíces culturales y su identidad” (p = 0,15).

Para poder determinar qué franjas de importancia 
del mantenimiento de la lh son las que afec-
tan a estas dos razones, se lleva a cabo la prueba 
post hoc de Tukey, que demuestra que la diferen-
cia para “Quiero que mi hijo se sienta parte de la 
comunidad hispanohablante” reside entre las par-
ticipantes que piensan que el mantenimiento de 
la lh “no es importante” con respecto a las que 
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consideran que es “importante” (p = 0,16) y que 
es “muy importante” (p = 0,08).

En el caso de “Quiero que mi hijo no pierda sus 
raíces culturales y su identidad”, el test de Tukey 
revela que la diferencia se encuentra entre quie-
nes piensan que el mantenimiento de la lh “no es 
importante” y quienes piensan que es “algo impor-
tante” (p = 0,19), “importante” (p = 0,11) y “muy 
importante” (p = 0,07).

Contacto con la familia hispanohablante

Se solicitó a las participantes que valorasen, en una 
escala Likert de 5 puntos, la frecuencia con la que 
sus hijos mantienen contacto con la familia hispa-
nohablante (1 “nunca” y 5 “muy frecuentemente”). 
Como se observa en la Figura  6, ninguna de las 
madres indicó que sus hijos nunca tienen contacto 
con la familia hispanohablante, y casi la mitad de 
la muestra señaló que el contacto es muy frecuente.

En relación con los medios de contacto con la fami-
lia hispanohablante, la inmensa mayoría de las 
madres (151) indicó que la forma más frecuente de 
contacto es videollamada, mientras que en los demás 
casos utilizan mayoritariamente otros medios, como 
llamadas, mensajería instantánea o redes sociales.

Figura 6 Frecuencia de contacto con la familia hispanohablante

Contacto con el español en el seno familiar

Para esta sección del cuestionario se utilizó una 
escala Likert de 5 puntos (1 “nunca” y 5 “muy fre-
cuentemente”), por medio de la cual las madres 
respondieron acerca de la frecuencia de contacto 
de sus hijos con el español en relación con la rea-
lización de diferentes actividades. Las madres 
señalaron que hablan con sus hijos en español 
“muy frecuentemente”, con una media de 4,48 
(desviación típica —dt—: 1,03).

Además, se solicitó a las madres que indicasen la 
frecuencia con la que sus hijos realizan 18 activi-
dades en español. La Tabla 2 recoge la media y la 
desviación típica para estas actividades que inciden 
en el mantenimiento del elh en el seno familiar.

Como se puede observar, la práctica más frecuente 
es “Conversar sobre la cotidianeidad” seguida de 
“Hacer videollamadas” y “Hablar por teléfono”, 
“Hacer los quehaceres de la casa” y “Escuchar 
música o pódcasts”.

Además, se hizo la prueba t de Student para deter-
minar si la frecuencia de realización de prácticas 
lingüísticas en elh en el seno familiar afecta a la 
percepción que tienen las madres sobre el nivel de 
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competencia lingüística de sus hijos en español. 
Los resultados revelan que existe una diferencia 
estadísticamente significativa (p = 0,000) y que las 
madres que realizan más actividades en la lh con 
sus hijos perciben su nivel de español como más 
alto en las cuatro destrezas comunicativas.

Frecuencia semanal de contacto 
con el español

Por último, se preguntó a las informantes cuánto 
tiempo a la semana dedica su hijo a la realización 
de una serie de actividades en español. Señalaron 
la frecuencia para cada actividad en una escala 
Likert de 5 puntos (1, “nunca lo hace”, 2 “de 15 a 
30 minutos a la semana”, 3 “una hora a la semana”, 
4 “de dos a tres horas a la semana” y 5 “más de 3 
horas a la semana”). La Tabla  3 refleja que las 
actividades que efectúan con mayor frecuencia 
semanal son “conversar exclusivamente en español 

Prácticas lingüísticas en español Media dt

Conversar sobre la cotidianeidad 4,11 1,26
Hacer videollamadas 3,93 1,17
Hablar por teléfono 3,88 1,20
Cantar canciones 3,84 1,29
Hacer los quehaceres de la casa (limpiar, ordenar, cocinar, etc.) 3,69 1,40
Escuchar música o pódcasts 3,56 1,31
Ver películas, series, vídeos 3,47 1,30
Leer libros 3,26 1,34
Jugar 3,11 1,39
Visitar sitios web, blogs, redes sociales 3,09 1,41
Ver la televisión 3,00 1,42
Usar aplicaciones y juegos educativos en línea 2,89 1,43
Escuchar la radio 2,68 1,54
Hacer las tareas de la escuela 2,56 1,61
Escribir correos electrónicos o cartas 2,31 1,30
Leer el periódico o revistas 2,27 1,30
Participar en eventos comunitarios culturales hispanohablantes como, por 
ejemplo, festivales, ferias, fiestas, conciertos, obras de teatro…

2,11 1,25

Participar en grupos de discusión e intercambio lingüístico para 
hispanohablantes en las redes sociales

1,91 1,33

Tabla 2 Prácticas lingüísticas en español

Actividades Media dt

Conversar exclusivamente 
en español en el seno 
familiar

5,29 1,39

Ver programas de televisión, 
series, películas y vídeos en 
español

4,33 1,73

Escuchar la radio, música o 
podcasts en español

3,70 1,79

Leer libros, periódicos, 
revistas o cómics (incluso en 
Internet) en español

3,38 1,74

Escribir mensajes de texto o 
chatear en español

2,99 1,72

Escribir cartas o correos 
electrónicos a sus parientes 
lejanos o amigos en español

1,77 1,36

Tabla  3 Frecuencia semanal de realización de activi-
dades en español
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en el seno familiar” y “ver programas de televisión, 
series, películas y vídeos en español”.

La prueba t de Student muestra que la media de 
tiempo semanal dedicado a las actividades en lh 
influye en el nivel de competencia lingüística en 
lh percibido por las madres (0,000). Cuanto más 
tiempo dedican semanalmente a estas activida-
des, mejor es el nivel de competencia en español, 
según la percepción materna, en las cuatro destre-
zas comunicativas.

Relación con factores individuales 
de la madre

Como se ha indicado anteriormente, para las 
variables analizadas en esta sección no es posible 
aplicar la prueba post hoc de Tukey, porque hay 
franjas en las que la frecuencia es menor de dos 
casos para cada una de las variables individuales 
de las madres analizadas (edad, situación laboral y 
nivel de estudios). Esto implica que, a partir de los 
resultados de anova, se pueda mostrar si existe 
influencia o no de dichas variables individuales en 
la importancia del mantenimiento del elh en la 
familia, las razones para dicho mantenimiento, las 
prácticas lingüísticas desarrolladas en español en 
el seno familiar y el tiempo de exposición sema-
nal al español, pero no se puede determinar en qué 
franjas etarias ni en qué grupos de nivel de estu-
dios y situación laboral de las madres residen las 
diferencias estadísticas.

No obstante, dado que la muestra estudiada no es 
representativa ni por su tamaño ni por las técni-
cas de muestreo empleadas, es importante aclarar 
que, aunque como se expone a continuación, se 
han encontrado diferencias estadísticamente 
significativas en función de ciertos factores indi-
viduales, esto no implica necesariamente una 
relación causal.

Edad de la madre

Los resultados de la prueba anova de un factor 
muestran que la edad de la madre es un aspecto 

influyente tanto en la importancia del manteni-
miento del elh como en las prácticas lingüísticas 
desarrolladas en español con sus hijos y el tiempo 
de exposición semanal de los mismos al español.

La edad de la madre no afecta ninguna de las 
razones para el mantenimiento del elh, pero 
sí la importancia del mantenimiento de la lh 
en la familia (p  =  0,000). En cuanto a las prác-
ticas lingüísticas desarrolladas en español con 
sus hijos, la edad de la madre influye en la media 
total de frecuencia de realización de actividades 
en lh (p  =  0,022) y en las siguientes prácticas: 
“Escuchar música o pódcast” (p = 0,012), “Hablar 
por teléfono” (p  =  0,012), “Hacer videollama-
das” (p = 0,002), “Cantar canciones” (p = 0,014). 
Asimismo, influye en el tiempo de exposición 
semanal al español en cuanto a la práctica de “Ver 
programas de televisión, series, películas, vídeos 
en español” (p = 0,027).

Situación laboral de la madre

Los resultados de anova demuestran que la 
situación laboral de la madre influye en la impor-
tancia del mantenimiento de la lh en la familia 
(p = 0,001), aunque no en las razones para dicho 
mantenimiento. La única práctica lingüística que 
se ve afectada por la situación laboral materna es 
“Conversar sobre la cotidianeidad” (p = 0,007). 

Como era esperable, la media total de exposición 
de tiempo semanal al español también se ve influida 
por la situación laboral de la madre (p = 0,048), 
así como el tiempo dedicado a “Escuchar la radio, 
música o pódcasts en español “(p = 0,021).

Nivel de estudios de la madre

El nivel de estudios de la madre influye en la impor-
tancia de la lh en la familia (0,000),  en la media 
total de las razones para el mantenimiento de la 
lh (0,006) y en la importancia concedida a las 
siguientes razones: “Quiero que mi hijo pueda 
comunicarse mejor con nuestros familiares y ami-
gos hispanohablantes” (p  =  0,002), “Quiero que 
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mi hijo se sienta parte de la comunidad hispa-
nohablante” (p  =  0,008), “Quiero que mi hijo 
no pierda sus raíces culturales y su identidad” 
(p = 0,06), “Quiero que mi hijo amplíe sus hori-
zontes y tenga más oportunidades” (p  =  0,08) 
y “Porque el español en una de las lenguas más 
habladas del mundo” (p = 0,28).

La variable “nivel de estudios de la madre” también 
afecta a la “Frecuencia con la que habla en español 
con su hijo” (p  =  0,007), “Hablar por teléfono” 
(p  =  0,016), “Leer libros” (p  =  0,010), “Hacer 
las tareas de la escuela” (p = 0,003) y “Conversar 
sobre la cotidianeidad” (p  =  0,007), y al tiempo 
semanal dedicado a “Escuchar la radio, música o 
pódcasts en español” (p = 0,040).

Conclusiones

El objetivo de esta investigación fue analizar los 
factores que influyen en el mantenimiento del 
elh en el seno familiar en niños y jóvenes hispa-
nohablantes entre los 6 y los 17 años residentes 
en Italia, desde la percepción de las madres como 
informantes, con la intención de aportar nuevos 
datos sobre el mantenimiento del elh en Italia, ya 
que hasta ahora existen pocos estudios en torno a 
este tema en este país.

El nivel de importancia que los progenitores dan 
a la lh es relativamente proporcional a las razones 
que estos tienen para promover el mantenimiento 
de esta en el seno familiar. La investigación rea-
lizada por Hernández Gallego y Doquin de 
Saint-Preux (2024) coincide con los resultados de 
esta investigación, al aseverar que las percepciones 
favorables de las familias hacia la lh resultaron en un 
aumento del caudal lingüístico (input) que los niños 
recibieron y esto tuvo una consecuencia positiva 
en el mantenimiento y la competencia lingüística 
en español. Se comprobó que entre las razones de 
peso está el deseo de que el hijo pueda comunicarse 
mejor con sus familiares y amigos hispanohablantes, 
y que amplíe sus horizontes y tenga más oportuni-
dades. Por ello, las madres promueven mantener el 
contacto con los familiares y amigos en los países de 

origen, y privilegian el uso de medios de comunica-
ción como videollamadas o mensajería instantánea.

Además, los resultados de este estudio pro-
porcionan una visión detallada de las prácticas 
lingüísticas utilizadas por las madres para man-
tener el elh en el seno familiar en Italia. Las 
prácticas más comunes incluyen conversar sobre la 
cotidianeidad, hacer videollamadas, hacer los que-
haceres de la casa (limpiar, ordenar, cocinar, etc.) 
en español, entre otras, mientras que participar en 
eventos comunitarios culturales hispanohablantes 
y leer periódicos o revistas en español son menos 
frecuentes. Estos hallazgos concuerdan con estu-
dios previos realizados en contextos similares, lo 
que sugiere la persistencia de patrones lingüísticos 
consistentes en la preservación del elh en la diás-
pora hispanohablante. 

Investigaciones precedentes, como la DeMelo 
(2014) en Montreal o la de Montgomery (2016) 
en Texas, revelan una situación similar a la del con-
texto italiano del presente estudio. Sin embargo, 
Romanowski (2021), en su estudio en Melbourne, 
resalta el dinamismo de las prácticas lingüísticas en 
los hh polacos, mostrando una gran variedad de 
uso de prácticas lingüísticas, donde se observan 
ciertas discrepancias entre las declaraciones y los 
comportamientos lingüísticos reales.

Aunque es difícil precisar la cantidad de exposición 
requerida (cantidad de prácticas lingüísticas y fre-
cuencia de estas) para preservar una lh (Montrul, 
2008, p. 99), es innegable que las acciones lingüís-
ticas llevadas a cabo por las familias, como el uso 
del idioma y el comportamiento lingüístico de los 
miembros del hogar, desempeñan un papel funda-
mental en el fomento del desarrollo de la lh y la 
competencia lingüística de los hijos.

Como se ha expuesto, la edad de la madre influye 
en la importancia que se le da al mantenimiento 
de la lengua, aunque no se puede afirmar que 
exista una relación de causalidad, debido a la no 
representatividad de la muestra analizada. En 
este estudio, la mayoría de las madres están entre 
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las franjas etarias de entre los 35 y los 44 años 
(42,86  %) y la franja etaria de entre los 45 y los 
54 años (42,86  %). Por tanto, concluimos que 
las madres entre los 35 y los 54 años muestran 
una alta valoración del elh como recurso comu-
nicativo, cultural y profesional, y estiman que su 
mantenimiento y transmisión es importante. 

Estos hallazgos subrayan la complejidad de los 
factores que influyen en las prácticas lingüísticas 
en el hogar y resaltan la importancia de tomar en 
cuenta múltiples variables en el estudio del mante-
nimiento del elh. No se han encontrado estudios 
previos que tengan en cuenta la edad de los proge-
nitores, por lo que sería conveniente contemplar 
esta variable en futuras investigaciones, para seguir 
indagando al respecto.

Por otro lado, el nivel de estudios de las madres 
emerge como un factor significativo que influye en 
la importancia del elh y en las razones para man-
tenerlo en la familia. Las madres con mayor nivel 
educativo tienden a valorar más la importancia del 
español en la identidad cultural y comunicativa de 
sus hijos, contrarrestando así posibles presiones 
de asimilación lingüística. Estos hallazgos respal-
dan la idea de que el capital cultural de las madres, 
incluida su formación académica, desempeña un 
papel crucial en la transmisión intergeneracional 
de la lengua y la cultura. Este factor no ha sido 
estudiado directamente en los estudios citados; 
sin embargo, Fishman (1965) encontró que los 
padres más educados utilizaban menos el yiddish 
en casa, lo que sugiere que la educación puede 
influir en la preservación de una lengua minori-
taria. No obstante, conviene tener en cuenta la 
variabilidad del contexto en los distintos estudios, 
la época en la que se han realizado y el prestigio 
social de las lenguas implicadas. 

A su vez, Houle (2011) también señala una corre-
lación negativa entre la transmisión de la lh y la 
educación de las familias, argumentando que los 
padres tienden a priorizar la lengua dominante 
o de prestigio social por preocupaciones sobre el 

futuro académico y profesional de sus hijos. En la 
presente investigación, el nivel de estudios de las 
madres que respondieron al cuestionario es alto: el 
74,85 % posee estudios universitarios (131 infor-
mantes), por lo que se puede presumir que la 
influencia en este caso es positiva, beneficiando 
a las razones de mantenimiento de la lh. Estos 
datos son consistentes con los de Lu (2007), que 
muestra que, en una comunidad china en Estados 
Unidos, los niños cuyos progenitores tenían una 
mayor educación eran más propensos a hablar 
chino con fluidez y estaban más interesados en 
mantener y aprender la lh.

No obstante, en la muestra analizada en el pre-
sente estudio hay un sesgo importante en cuanto 
al nivel de estudios, pues la mayoría de las madres 
encuestadas cuentan con titulaciones universi-
tarias, como ya sucedía en estudios precedentes, 
como el de Intke-Hernandez (2023). Por lo tanto, 
es conveniente interpretar los resultados con cau-
tela, ya que no es posible afirmar que las relaciones 
encontradas sean causales. Sin embargo, creemos 
que en nuestra investigación el grado de impor-
tancia que se le da a la lh resulta un factor que, 
sumado al alto nivel de estudios de las madres, 
contribuye positivamente al mantenimiento del 
elh en el seno familiar.

El presente estudio contribuye al escaso cuerpo de 
investigación sobre el mantenimiento del elh en 
Italia y proporciona una base sólida para futuras 
investigaciones en este campo. En este trabajo, solo 
se ha considerado la visión materna por el acceso 
disponible a la muestra objeto de estudio y por la 
comparabilidad con investigaciones previas cen-
tradas en las madres (Intke-Hernandez, 2023; 
Kheirkhah y Cekaite, 2015; Kown, 2017; Park, 
2019). No obstante, en estudios posteriores con-
vendría recoger datos sobre la visión paterna para 
contrastar los resultados desde ambas perspectivas. 
Además, sería útil desarrollar metodologías mixtas 
que combinen la recopilación de datos cuanti-
tativos con cualitativos, por ejemplo, a través de 
entrevistas en profundidad con las familias y los 
hh, para obtener una comprensión más completa 
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de los factores que influyen en la preservación del 
elh en diferentes contextos diaspóricos.
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